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Полацкая канферэнцыя 


23--24 кастрычніка 
2002 года ў старажытным 
Полацку адбылася ІУ Між- 
народная канферэнцыя “Гіс- 
торыя і археалогія Полацка 
і Полацкай зямлі”, прысве- 
чаная 1140-годдзю горада: У 
канферэнцыі прынялі ўдзел 
навукоўцы з Беларусі (ар- 
хеолагі і гісторыкі з Менска, 
Горадні і Полацка), Польш- 

, Расіі, Італіі і Швецыі. 
Канферэнцыя адбывалася ў 
памяшканні музея-бібліятэкі 
Сімяона Полацкага.. 

У пачатку канферэн- 
цыі прадстаўнікі полацкіх 
уладаў, а таксама ўдзе- 
льнікі і госці віталі і вінша- 
валі з юбілеем Георгія Шты- 
хава, знакамітага даслед- 
чыка Полацка і Полацкай 
зямлі, якому нядаўна споў- 
нілася 75 год. Пасля пля- 


На канферэнцыі ў 


нарнага паседжання два дні 
плённа працавалі дзве сек- 
цыі: археалагічная і гіста- 
рычная, у якіх прынялі ўдзел 
больш за 40 навукоўцаў з 
розных краін. У некаторых 
дакладах прагучалі новыя 
звесткі аб выніках апошніх 
археалагічных даследван- 
няў у Полацку, Друцку, 
Воршы і іншых гарадах 


Полацкай зямлі. 

Таксама добра была 
прадстаўлена нумізматыч- 
ная тэма, у тым ліку прагу- 
чалі паведамленні аб выні- 
ках вывучэння Казьянкаў- 
скага скарбу Х стагоддзя, 
які важыць больш за 20 
кілаграмаў срэбра. Удзель- 
нікі канферэнцыі атрымалі 
падрабязную інфармацыю 
пра Брылеўскі грашова- 
рэчавы комплекс канца ІХ 
стагоддзя, звязаны са з'яў- 
леннем вікінгаў на Беларусі. 

Сярод гістарычных 
дакладаў варта адзначыць 
інфармацыю пра мастацтва 
сярэднявечнага Полацка, 
дзейнасць езуітаў у Полац- 
ку і ўнікальную полацкую 
езуіцкую бібліятэку ХУШ-- 
ХІХ стст. 

Раніцай 24 кастрыч- 


Алег Трусаў. 


ніка ўдзельнікі і госці кан- 
ферэнцыі наведалі Спаса- 
Праабражэнскую царкву 
Спаса-Еўфрасіннеўскага 
манастыра ХІІ стагоддзя. 
Экскурсію па царкве правёў 
вядомы беларускі рэстаўра- 
тар Уладзімір Ракіцкі. Пад 
яго кіраўніцтвам беларускія 
рэстаўратары раскрылі на 
сцяне келлі Еўфрасінні По- 


лацкай унікальную фрэску 
з выявай святой у поўны 
рост з мадэллю храма ў 
руцэ. Гэта крыжова-купаль- 
ны храм з двумя радамі 
кілепадобных какошнікаў. 
Такім чынам, на Беларусі 
стала вядомай выява храма, 
зробленая ў ХІІ стагоддзі, 
што з'яўляецца сусветным 
адкрыццём. 

Канферэнцыя прахо- 
дзіла пераважна на бела- 
рускай мове, прычым англа- 
моўныя тэксты таксама 
перакаладаліся па-беларус- 
ку. Некаторыя выступсўцы 
прамаўлялі па-польску ці 
па-руску, але іх разумелі без 
перакладу. 

У канцы працы ўдзе- 
льнікі звярнуліся да ўладаў 
прапановай адкрыць кафед- 
ру археалогіі ў Полацкім 





Полацку выступае Старшыня ТБМ, кандыдат гістарычных навук 


універсітэце, абазначыць на 
мясцовасці месцы ўсіх зні- 
шчаных полацкіх храмаў і 
княжацкага хорама (пала- 
ца) ХІІ стагоддзя, а таксама 
захаваць традыцыю правя- 
дзення Міжнародных гісто- 
рыка-археалагічных канфе- 
рэнцый у самым старажыт- 
ным горадзе Беларусі. 

Алег Трусаў. 


Беларускія пісьменнікі ў Полацку 


Група беларускіх пісьменнікаў на чале з Вольгай Іпатавай удзельнічала ў шэрагу 


вечарын пад агульнай назвай “Свабоднае грамадства - свабодная літаратура” 


якія 


прайшлі ў гарадах Полацк і Наваполацк. У бібліятэках імя Скарыны і імя Маякоўскага, 
ва Універсітэце пісьменнікі Эрнест Ялугін, А. Рыбак, В. Якавенка, а таксама У. Кірылаў, 
Лера Сом і іншыя дляліліся досведам творчай працы і змагання за свабодную літаратуру. 


Дарэчы, у бібліятэцы імя Маякоўскага ў Наваполацку разам з пісьменнікамі выступіў. 
старшыня “Гаварыства беларускай мовы” 


Алег Трусаў. 


На сустрэчы распаўсюджаваляся новая газета АВК “Новы Час”. 
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Наш кар. 
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Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 


ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 


У Мгнску будзё вуліца Ігната Дамейкі 


Такое паведамленне атрымала Таварыства беларуска ай мовы з Упраўлення 
кульруры Менгарвыканкама. Рашэнне было прынятае на падзс“аве звароту сходу 


грамадскасці г. Менска, прысвячанага 200 -- годдзю з дня народзінаў нашагу славутага 
суайчынніка. Пытанне пра ўвекавечанне памяці Ігната Дамейкі ў назве адной з сталічных 
вуліц уключана ў план работы камісіі на найменаванні і пераймерага: зні вуліц і плошчаў. 

Сакратарыят. 


У Лідзе, магчыма, таксама будзе вуліца Ігната Дамейкі 


Старшыні гарадской арганізацыі ТБМ ім. Ф. Скарыны 
-... Судніку С. В. 

На вашую заяву ад 07.05.2002 г. гарадскі выканаўчы камітэт паведамляе, што І. 
Дамейка нарадзіўся ў Карэліцкім раёне, некаторы час жыў у Лідскім раёне, атрымаў 
адукацыю ў ў Вільні. Асноўная ж частка яго жыцця і дзейнасці прайшла ў Чылі, дзе ён 
з'яўляецца нацыянальным героем. 

Пытанне аб прысваенні імя І. Дамейкі адной з вуліц горада і плошчы будзе 
разгледжаны пры фармаванні і забудове новых мікрараёнаў. Разам з тым заслугоўвае 
ўвагі і будзе рэалізаваная вашая прапанова аб разгортванні юбілейкай экспазіцыі, 
прысвечанай І. Дамейку ў гістарычна-мастацкім музеі, і Дамейкаўскія чытанні ва 
ўстановах культуры горада. 

Старшыня гарвыканкаму 


БЕЛАРУСКУЮ ГАЗЕТУ - У 
КОЖНУЮ СЯМ'Ю 


Таварыства беларускай мовы звяртаецца да грамадзян краіны з прапановай актыўна 
падпісацца з новага, 2003 года на беларускамоўныя газеты і часопісы. Хай мілагучнае. 


М. М. Чарнышоў. 








роднае слова прыйдзе ў кожны дом, у кожную сям 'ю з цікавай і патрэбнай інаармацыяй 


Падпішыцеся на беларускае і 

е вы сцвердзіце сваю грамадзянскую пазіцыю, 

Ф адчуеце сябе носьбітам нацыянальнай культуры, 

е глыбей зразумееце духоўную сутнасць свайго народа і самога сябе, 
е падтрымаеце сваё, роднае. 


Выбірайце, калі ласка, на свой густ: “Звязда”, “ЛІМ“, “Культура”, “Бярозка” 
“Вясёлка”, “Несцерка”, “Лесавік”, “Рэгіянальная газета”, “Наша слова”, “Раніца”, “Голас 
Радзімы”, “Наша Ніва“, “Настаўніцкая газета”, “Новы Час”, “Вожык”, “Маладосць”, 
“Полымя”, “Роднае слова”, “Спадчына”, “Крыніца”, “Беларускі гістарычны часопіс”, 


“Лідскі летапісец”. 
Беларускае выданне - ваш беларускі суразмоўца! Выбірайце і падпісвайцеся! 





10. Рымша Алесь - 4000 р. 

ІІ. Атрахімовіч Вячаслаў - 1000 р. 

12. Мудроў Вінцэсь - 1000 р. 

13. Рымша Георг г. 1000 р. 

14. Мерцалава Н.Ф. -. 3000 р. 

15. Фарнэль Кастусь - 1000 р. 

4 16. Мудроў Максім - 1000 р. 
Ахвяраванні на ТБМ 17. Кунцэвіч Уладзімер а - 1000 р... 
18. Мельнікаў Юры - 1000 р. 

І. Ткачэнка Марыя - 20 рас. руб. 19. Жарнасек Ірына -- 1000 р. 

2. Пярова Маргарыта - 20 рас. руб. 20. Касьцюк Юрась - 1000 р. 
3. Грыцкевіч Валянцін - 20 рас. руб. Усе: Наваполацк - 16.000 руб. 
4. Прахорчык Міхась - 20 рас. руб. -. Просім Вашыя ахвяраванні, дасылаць 
Рабцэвіч Генадзь -20 рас.руб. "ча адрас: вул. Румянцава 13, г.Менск, 
Шурко Стэфан -. 20 рас. руб. 220005, альбо пералічыць на разліковы 
Крывы Яраслаў 2 20 рас. руб. рахунак ТБМ Ле 3015212330014 у Менскай 
ДанасмМацзіч 2 20 рас. руб. гардырэкцыі ААТ Белбізнесбанка код 7604 
Кавалюк Аўгеня «дўрас рус, ша любое: ААЗАЎАСАААВАДА Бела- 
ўсесіСаніаг-Пецавёўае -180 рас. руб. русбанк (камісійны збор ары гэтым не 


ААЭ 


“Не- рэпрэсіўным законам! 


Падтрымліваю зварот Беларускай асацыяцыі журналістаў аб адмене артыкулаў 
Крымінальнага кодэкса “Паклёп у дачыненні да Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь” (арт. 


367), “Абраза Прэзідэнта Рэспублікі Беларуск (арт. 368) і “Абраза прадстаўніка ўлады” 
(арт. 369) 
Прозвішча, імя, імя па бацьку 

Год нараджэння 

Адрас 

Асабісты подпіс 





“Заўвага: Ваш подпіс можа стаць падставай для заканадаўчай ініцыятывы з мэтай 
адмены вышэйзгаданых артыкулаў. Запоўнены купон просім накіраваць у рэдакцыю 
газеты. 
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Язэп Стэпановіч 


Беларуская навуко- 
ва-тэхнічная тэрміналёгія 
цесна зьвязана з разьвіцьцём 
тэхнічнага прагрэсу й нацы- 
янальнай дзяржаўнасьці. Яе 
росквіт у сярэднявеччы 
прымеркаваны да часоў 
Вялікага Княства Літоўска- 
га. Менавіта тады ўзьніклі 
й надоўга трывала замаца- 
валіся такія назовы як буда, 
будоўля, гарэльня, гута, 
майстэрня, паперня, ткаль- 
ня, цагельня й г.д. Другі 
пэрыяд уздыму нацыяналь- 
най навукова-тэхнічнай тэр- 
мінатворчасьці й тэрміна- 
графіі адносіцца да 20-х 
гадоў мінулага стагодзьдзя. 
Вынікі яго адлюстраваны ў 
тэрміназборах Тэрміналя- 
гічнай камісіі Інстытута 
беларускай культуры. 

Мы зьяўляемся ўдзе- 


льнікамі новага, трэцяга па. 
ліку, пэрыяду разьвіцьця: 


беларускай нацыянальнай 
навукова-тэхнічнай тэрмі- 
налёгіі ў цэлым і ўласна 
тэхнічнай у прыватнасьці. 
Узначаліў яе адраджэньне 
на пачатку 90-х вядомы 
навуковец і педагог, дацэнт 
Беларускай політэхнічнай 
акадэміі (зараз Нацыяналь- 
нага тэхічнага ўнівэрсы- 
тэта) Рамаш Лядаховіч- 
Тамілін. Ён вельмі актыўна 
ўдзельнічаў у працы Тэрмі- 
налягічнай камісіі ТБМ імя 


Франьцішка Скарыны й пер-.. 


шых дзьвюх міжнародных 
канфэрэнцый па праблемах 
беларускай навуковай тэр- 
міналёгіі. Спадар Рамаш з 
зайздросным энтузіязмам 
збіраў нацыянальную наву- 
кова-тэхнічную лексіку 
назоўніцтва, як ён правіль- 
на, па-беларуску, яе назы- 
ваў, і верыў ва ўнікальную 
магчымасьць адраджэньня 
традыцыйнай, удаскана- 
леньне й стварэньне сучас- 
най навукова-тэхнічнай тэр- 
міналёгіі. Ён выразна бачыў 
чатыры важнейшыя прабле- 
мы на гэтым шляху: 

І.Сыстэматызацыю 
назоўніцтва, 

2. Яе беларускасьць, 

3. Запазычаньне й 

4. Правапіс інаамаў” 
най лексікі. 

Рамаш Янавіч быў 
перакананы, што “беларус- 
кае навукова-тэхнічнае на- 
зоўніцтва, як кожны сістэм 
назоўніцтва, мусіць грунта- 
вацца на навуковай, дастат- 
кова шырокай, адпаведнай 
не толькі сучаснасці, але 
магчыма перспектыўнай 
сістэматызацыі аб'ектаў 
гэтага назоўніцтва ў пэўнай 
галіне ведаў" (Зборнік ма- 
тэрыялаў Першай нац. Кан- 
ферэнцыі, 1995, с. 268). Най- 
важнейшым аспэктам наву- 
ковасьці стварэньня сыстэ- 
мы назоваў зьяўляецца гіе- 
рархія клясыфікацыйных 
прыкметаў, колькасьць гіе- 
рархічных падзелаў. Ства- 
рэньнем жа сыстэмы паняць- 
цяў павінны займацца спэ- 
цыялісты адпаведнай галіны 
ведаў, а не лінгвісты, каб 
пазьбегнуць верагоднай 
падмены сыстэмы паняць- 
цяў сыстэмай назоваў. Але 
ў выпадку, калі працэс, як 
кажуць, пайшоў, пераўтво- 
ранай сыстэмай “паняцьце - 





назоў” маніпулюе мовазна- 
вец. Ён надае тэрмінам (на- 
зовам) уласцівую нацыя- 
нальнай мове форму. На- 
прыклад; у тэхнічнай дзей- 
насьці ёсць аб'ект - твор і 
дзеяч - творац, які робіць 
твор, ёсць ягоная дзейнасьць 
- тварэньне й сфэра дзей- 
насьці-творчасьць. Адсюль: 
вытворац вытварае вытво- 
ры ў сфэры вытворчасьці. 
Гэтаксама: вырабнік выраб- 
ляе вырабы ў сфэры выраб- 
ніцтва, прадуцэнт прадукуе 
прадукты... Але ў якой сфэ- 
ры дзейнасьці - прадуцэн- 
стве, прадукоўніцтве? Як 
назваць дзейнасьць вытвор- 
ца, вырабніка, прадуцэтна - 
вытвараньне, вырабленьне, 
прадукаваньне”? Такія аспэк- 
ты, - лічыў Р. Лядаховіч- 
Тамілін, - чыста лінгвістыч- 
най прыроды й мусяць быць 
вырашаныя адпаведным 
спосабам. 

Ва ўсіх нацыяналь- 
ных тэрмінасыстэмах (бела- 
руская - не выключэньне) У 
сфэры назоўніцтва маюць 
месца гістарычна абумоў- 
леныя недахопы. Па-пер- 
шае, гэта сумяшчэньне назо- 
ваў паасобных паняцьцяў, 
якія ня маюць патрэбнага 
зараз падзелу. У прыват- 
насьці, латунь і бронза, але: 
меднанікелевыя сплавы. 
Латунь жа - медна-цынкавы 
сплаў, бронза -сплаў медзі 
перадусім з волавам, затым 
з цынкам ды іншымі мэта- 
лямі. Аднак у сучаснай пра- 
ктыцы ўжываецца паняцьце 
медна-нікелевыя сплавы. ЗГО- 
дна са старой клясыфікацы- 
яй гэтыя сплавы адносяцца 
да лутуні альбо бронзы ў 
залежнасьці ад наяўнасьці ў 
ім цынку. Каб не дапусьціць 
недарэчнага сумяшчэньня, - 
указваў Рамаш Янавіч, - 
“сістэма назоўніцтва мусіць 
быць створана не паводле 
сістэм наяўнага слоўніцтва, 
але на сістэмах сучасных 
паняццяў з дакладна акрэс- 
ленымі азначэннямі паняц- 
цямі ды выразна вызнача- 
наю іерархічнаю падпарад- 
каванасцю” (“Наша слова”, 
Ле 24, 1994). 


Сярод беларускіх 
тэрмінолягаў канца ХХ - 
пачатку ХХІ ст. Рамаш Ля- 
даховіч-Тамілін вылучаўся 
найбольшай нацыянальна- 
тэрміналягічнай кансэрва- 
тыўнасьцяй, пасьлядоўнась- 
цяй адраджэньня традыцый- 
нага беларускага назоўніц- 
тва. Нязвыклая архаіч- 
насьць яго вуснай мовы 
часам выклікала элемэнты 
пагарды з боку сучасьнікаў. 
Зважаючы на першародную 
чысьціню мовы, безакцэнт- 
насьць маўленьня, ніхто ня 
мог нават падумаць, што 
Рамаш Янавіч у большай 
меры расейскага пахо- 
джаньня. Для беларускай 
навуковай тэрміналёгіі гэта 
быў хадовы клад. У выні- 
ковасьці пошуку ўласнабе- 
ларускіх назоваў яму не 
было роўных, гэтак як і ў 
адстойваньні мэтазгоднась- 
ці іх ужываньня ў сучаснай 
навукова-тэхнічнай практы- 
цы. Ім упершшыню за многія 
стагодзьдзі адкрыты магут- 
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нейшы пласт нацыянальнай 
лексыкі, датычны ня толькі 
тэхнічных галін ведаў. Вар- 
та толькі нагадаць такія 
архаізмы як пойма (паняць- 
це), засоб (рэсурсы), забор- 
цы (інтэрвенты), засплонь 
(пакрыцьцё), сызбор (склад), 
гвінтоўка (разьба), спавань- 
не (зварка), сузгоднасьць 
(адзінства), кампутар (кам- 
п'ютэр), долуст (допуск), 
тое ж назоўніцтва (тэрміна- 
логія) і інш. 

Як бачыце, “адкапа- 
ныя” лексемы этымалягічна 
й сэмантычна больш адпа- 
ведныя ды мілагучныя, гіс- 
тарычна абумоўленыя. Так 
вярнуўся беларускі тэрмін 
кампутар, які бытаваў у 
сярэднявечнай Літве (Бела- 
русі). У Заходняй Эўропе 
гэты лацінізм набыў іншую 
фанетычную форму - кам- 
п'ютэр. 

Бездакорнае ведань- 
не сп. Таміліным расейскай 
і польскай, у значнай ступені 
ангельскай, ды нямецкай 
моваў дапамагала знайсьці 
“залатую сярэдзіну” - фор- 
му й сутнасьць беларускіх 
навуковых тэрмінаў і па- 
няцьцяў. Будучы шчырэй- 
шым прыхільнікам беларуш- 
чыны, ён зьдзейсьніў прак- 
тычны зварот ад “саўнар- 
камаўкі” як 
русского языка” да сапраў- 


днай беларускай мавы. Пры”. 


гэтым грунтуючыся на на- 
вуковай аснове, з улікам 
найперш сэмантыкі слоў. 
Часта падкрэсьліваў такую 
важную асаблівасьць нашай 
мовы як монасэмічнасьць - 
адназначнасьць гэрмінаў. 
Напрыклад (паводле аўта- 
ра), расейскія определить і 
установить маюць У бела- 
рускай мове больш за дзеся- 
так аналягаў з рознымі ад- 
ценьнямі: вызначыць, азна- 
чыць, акрэсьліць, прызна- 
чыць, укшталтаваць, уясь- 
ніць, усталяваць, зыьісьціць, 
дэфіняваць і йнш. Ён ня толь- 
кі адзначаў гэты прыярытэт 
- монасэмію, - але й пашы- 
раў яго. Так, напрыклад, ім 
прапанаваны падзел выні- 
каў прадукцыйнай дзейнась- 
ці чалавека, абагулены ца 
мінам аа кт: 

. Здабытак (рас. Ре- 
ары добычи) - вынік 
вылучэньня пэўнага прадук- 
ту з прыроднага засобу 
(рэсурсу): нафта, вугаль, 
выпампаваная вада, руды, 
будаўнічыя матэрыялы 
(квір, пясок, камень), нарых- 
таваны лесаматэрыял, зда- 
бытыя прыродныя дыямэн- 
ты й інш; 

2. Вытвор (рас. Из- 
делие расходуемое) - вынік 
накіраванай зьмены стану ці 
сызбору (складу) аб'екта, 
прызначанага для спажы- 
ваньня: бэнзін, чыгун, цэ- 
мэнт, пракат, тканіна, хлеб, 
мяса, цукар і г.д.; 

з. Выраб (рас. изде- 
лие нерасходуемое) - вынік 
накіраванай зьмены формы 
абьекта, прызначанага для 
карыстаньня: дом, кампу- 
тар, трактар, гэбаль, дру- 
карка, канапа, камізэлька й 
г.д. 

Сэмантычныя пера- 
вагі беларускага назоўніц- 


“испорченного: 


с 
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тва можна прайлюстраваць: 


паводле стандартнага азна- 
чэньня дэталь (рас. деталь). 
Сьпярша деталь азначала 


“изготовление из одного. 


куска материала" Але як 
ставіцца тады да літых 
дэталяў -- зь якога кавалка 
матэрыялу яны зроблены? 
Таму мусілі ўдакладніць: 
“деталь - изделие, изготов- 
ленное из однородного по 
найменованию и марке ма- 
териала”. І што такое ўво- 
гуле “матэрыял”? Згодна з 
вызначэньнем “материал - 
изделие, подаваемое на сбо- 
рку не разделённым на дета- 
ли”. Далей аўтары расейс- 
кіх стандартаў ЕСКД выму- 
шаны былі даваць тлума- 
чэньні, што павінны адсут- 
нічаць “сборочные опера- 
ций", што “покрытия” асоб- 
ным матэрыялам ня лічац- 
ца... “Калі ж дэфініцыю 
дэталь, - казаў Р. Лядаховіч- 
Тамілін на Першай нацыя- 
нальнай тэрміналягічнай 
канфэрэнцылі, - падаць па- 
беларуску, стане: “Дэталь - 
выраб, што ёсць атрыманы 
з адналітага вытвору”. Да- 
датковыя тлумачэньні не 
патрабуюцца" (Матэрыя- 
лы..., 1995, с. 272). Канк- 
рэтнае й выразнае тлума- 
чэньне. 

Негатыўна ставіўся 
ён да такой моўнай зьявы як 
аманімія - гукавое супа- 
дзеньне дзьвюх ці некалькіх 
розных па значэньні моўных 
адзінак. Асабліва да між- 
дысцыплінарнай аманіміі 
(напр. дрэнаж мае месца як 
У тэхніцы, так і ў глеба- 


знаўстве, у фізіялёгіі; індук- 


цыя - у фізыцы; у псіхалёгіі, 
у фітацэналёгіі; каморка, 
ячэйка . у вылічальнай тэх- 
ніцы, у біялёгіі, у сацыя- 
лёгіі; мышка - у кампутар- 


най тэхніцы іі заалёгіі). 


Асабліва рэўнасна 
Рамаш Янавіч ставіўся да 


тэрмінаў-інтэрнацыяналіз- 


маў. Пазычаньні ў беларус- 
кай навукова-тэхнічнай тэр- 
міналёгіі складаюць да 70- 
807 ад усёй колькасьці тэр- 
мінаў. Не суцяшала й тое, 
што ў іншых мовах такое ж 
іх дамінаваньне. Пераваж- 
ная бальшыня пазычаньняў 
прыйшла з лаціны - мовы 
навукі. Меншая частка - зь 
нямецкай, французкай ды 


“ангельскай моў. Цягам часу 


іншамоўная лексыка добра 
адаптавалася да новых фа- 
нетычных і лексыкагра- 
фічных умоў і стала неад'ем- 
насьцяй беларускай мовы. 
Да прыкладу: аб'ект, аб- 
рыс, база, вага, вось, гарма- 
та, гвінт, дах, друк, канал, 
квадрат, лінія, літара, мэ- 
тад, норма, палац, прадукт, 
працэс, сыгнал, сыстэма, 
тон, торф, тэхніка, функ- 
цыя й шмат іншых. 

Чаго ня скажаш ад- 
носна “сьвежых” пазычань- 
няў, якія мусяць прайсьці 
“караньцінны” пэрыяд адап- 


стацыі. Аднак трэба лічыцца 


й з дыктаваньнем міжнарод- 
ных нормаў. Напрыклад, у 


“Міжнароднай сыстэме фі- 


зычных адзінак СІ маецца 
адзінка сілы сьвятла - кан- 
дэля. Такі назоў сп. Рамаш 


ау 43 рад 
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нана ай 


прапанаваў прыняць у тэх- 
ніцы замест сьвяча. 

Ён указваў: “ствара- 
ючы сучаснае беларускае 
навукова-тэхнічнае назоў- 
ніцтва, трэба імкнуцца да 
карэкцыі і разбудовы яго 
шляхам пазычання назоваў, 
якія паўсюдна прынятыя ў 
мовах прамыслова і наву- 
кова развітых краінаў” 
(“НС”, Ле 24, 1994). Адсюль 
лягічна выглядае запазы- 
чаньне назову кампутар. 
Існуе пераклад яго, як элек- 
тронна-вылічальная машы- 
на, што нельга лічыць рацы- 
янальным. Па-першае, ва 
ўсім сьвеце гэты аб'ект 
вядомы як кампутар (па- 
ангельску: сотрчіег). Па- 
другое, ён - не машына, а 
“прыстрой”. І ня толькі “вы- 
лічальная”, бо такі ж пры- 
строй - калькулятар, пры- 
значаны для выкананьня 
лягічных апэрацый. І не 
абавязкова “электронная”, 
паколькі ёсьць лазэрныя 
схемы такіх прыстрояў. 


Другі прыклад неаб- 


ходнай карэкцыі. У трады- 


цыйнай беларускай лексіцы. 


йснуе назоў долуст і пазь- 
нейшае ад яго расейскае 
допуск. Зараз, калі ўжывань- 
не спадарожных яму назо- 
ваў зазор і нацяг пад сумніў 
ня ставяцца, узьнікае намер 
замест калькі “допуск” вяр- 
нуць тэрмін. “допуст”. Між 
тым апошні ўсталяваўся ў 


нашай мове як характа-: 


рыстыка пэўнага недагля- 
ду, памылкі ці кары: 
нявестка, а допуст божы!" 
Але ва ўсіх эўрапейскіх 
мовах такую сэнсавую на- 
грузку мае слова таляран- 
цыя (іоіегапсе). Прышлае 
некалі ў беларускую мову 
“таляранцыя"” азначае пэў- 
ную спагаду адного боку да 
другога (прыкладам, патра- 
баваньне канструктара да 
магчымасьцяў тэхноляга) і 
такім чынам больш даклад- 
на адпавядае лягічнаму аз- 
начэньню паняцьця, чымсці 
“допуст” 

У выпадку калі 
йншамоўны назоў увахо- 
дзіць у практыку разам з 
новым паняцьцем (сэнсам), 
ягоная адаптацыя ў нацыя- 
нальнай тэрмінасыстэме. не 
сустракае йстотных пераш- 
кодаў. Так назовы адаптар, 
алгарытм, дыскета, інтэр- 
фэйс, маркетынг, клірынг, 
працэсар, прынтар, сэрты- 
фікацыя, файл, холдынг іг. Д. 
трывала замацаваліся ў 
беларускай ды іншых мовах. 
Але, зважаючы на дадзеную 
тэндэнцыю, Рамаш Янавіч 
выказваў пэўную перасьця- 
рогу. У цэлым шэразе вы- 
падкаў традыцыйнай анге- 
льскай тэрміналёгіі маюцца 
для розных паняцьцяў тэрмі- 
ны, якія пішуцца аднолька- 
ва. Так, у ангельскай мове 
тэрмін згапаагаігаіідоп азна- 
чае, як пэўную сфэру дзей- 
насьці, так і самую дзей- 
насьць. У працэсе запазыч- 
ваньня ўзьнікае неабход- 
насьць адлюстраваць гэтую 
рознасьць, каб пазьбегнуць 
недахопу, што атрымаўся 
пры расейскм пазычаньні - 
стандартинзация.У прыват- 
насьці, Р. Лядаховіч- Гамілін 


“Не З 


аса 
АЦ 





Я ба а а “еў К Да габасійы зя кавана? аміліна 
Беларуская тэхнічная тэрміналёгія 


Даклад на адмысловым паседжаньні Тэрміналягічнай камісіі ТБМ ад 10 кастрычніка 2002 г. 


прапанаваў для сфэры дзей- 
насьці назоў стандардыза- 
цыя, для самой дзейнасьці - 
стандардызаваньне. 

Ён указваў таксама 
й на недахопы ў правапісе 
йншамоўных пазычаньняў. 
Перадусім адзначалася не- 
абгрунтаваная аднабаковая 
прывязанасьць беларускай 
тэрміналёгіі да расейскага. 
правапісу. Лічыў такі па- 
дыход немэтазгодным і на- 
ват шкодным. Той жа тэрмін 
стандард ва ўсіх мовах 
Эўропы, акрамя расейскай і, 
вядома, нашай, пішацца 
праз канцавое д. 

У расейскую тэрмі- 
налёгію гэты назоў трапіў з 
вуснай нямецкай мовы, дзе 
д вымаўляецца як т. Ад- 
сюль - “стандарт”, “стан- 
дартызацыя” 

Аналягічна транс- 
фармаваныя й пазычаньні 
мэтар - метр, сэкунда - 
секунда, дакумант - даку- 
мент і йнш. Няма лёгікі ў 
напісаньнях: палімер, але 
поліэтылен; палітэхнікум, 
але політэхнічны; прынтар, 
але дэкордэр, дызайнер. 

У выніку аналізу 
шматлікіх рознамоўных па- 
зычаньняў Рамаш Янавіч 
прыйшоў да высновы пра 
неабходнасьць выпрацоўкі 
адзінага падыходу да пра- 
вапісу г. зв. інтэрнацыяна- 
лізмаў, які павінны забясь- 
печыць найбольш дакладнае: 
захаваньне назову ў мове -- 
крыніцы зь неабходнай ка- 
рэкцыяй на асаблівасьці 
беларускага маўленьня, на 
ступеню тоеснасьці й наяў- 
насьць фанегычных і пісь- 
мовых аналёгій. І адзначыў, 
што праблемы правапісу 
пазычаньняў у значнай сту- 
пені былі б нейстотнымі пры 
ўжываньні беларускай ла- 
цінкі. 


Такім чынам, нават з 
гэтага кароткага прагляду 
бачны шырокі спэктар на- 
вукова-тэрміналяглічных 
дасьледаваньняў Р. Ляда- 
ховіча-Таміліна. Ім закра- 
нуты й дасьледаваны важ- 
нейшыя кірункі беларускага 
нацыянальнага назоўніцтва, 
указаны сучасныя праб- 
лемы тэрмінатворчасьці й 
тэрмінаграфіі й шляхі іх 
разьвязаньня. Глыбокія тэа- 
рэтычныя высновы зробле- 
ны Рамашом Янавічам на 
падставе аналізу гістарыч- 
най і прафэсійнай літара- 
туры, уласнага беларуска- 
моўнага навукова-пэдага- 
гічнага досьведу падчас 
працы ў БПА. Вынікам гэ- 
тай працы зьявілася ўкла- 
даньне слоўнікаў “Ліцейніц- 
тва" й па мэтралёгіі, ква- 
лімэтрыі й стандардызацыі. 
Першы надрукаваны высіл- 
камі аўтара. Другі знахо- 
дзіцца ў форме рукапісу й на 
дыскеце. Наша задача - 
паспрыяць выданьню дру- 
гой, капітальнай (у трох 
частках). працы. На маю 
думку, зьяўленьне ў сьвет 
новага слоўніка Р. Ляда- 
ховіча-Гаміліна можа йсто- 
тна паспрыяць разьвязаньню 
шэрагу навукова-тэрміна- 
лягічных праблемаў бела- 
рускай мовы. 
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“ПАДЫМАЙСЯ З НІЗІН нае СЯМ'Я 


НАДКУРГАНАМІ, НАД НЯГОДАМІ 


Даўно не было ў ў Віль-. 
ні такога асаблівага канцэр- 
ту -- свята, які адбыўся 6-га 
кастрычніка гэтага году ў 
віленскім Доме настаўніка, 


як па ліку выдатных ансам- " 


бляў, так і нахлынуўшай 
публікі, у тым ліку гасцей. 

Ня гледзячы на не- 
чакана дажджлівае надво- 
р'е, задоўга перад пачаткам 
урачыстасці, адна з най- 
большых залаў сталіцы па- 
чала запаўняцца плынню 
мясцовых беларусаў і нават 
здалёк прыехаўшых гасцей. 

На ўрачыстую су- 
стрэчу - святкаванне юбі- 
лею Янкі Купалы і Якуба 
Коласа з'явіліся прадстаўні- 


кі не толькі Беларусі, але і: 


далёкай Польшчы, Эстоніі, 
Латвіі, Нямеччыны і нават 
Балгарыі. 

Святкаванне юбілею, 
які ў гэтым часе адбывалася 
бадай на усіх кантынентах 
свету, распачалося даклад- 
на ў вызначаную хвіліну. 
Зала была запоўнена да 
апошняга мёсца: І, як гаво- 
рыцца, куртына паднялася. 

-. Першыя рады мес- 
цаў у зале былі занятыя 
“ганаровымі гасцямі. Сярод 
іх выдяляліся пасол Рэс- 
публікі Беларусь, - Уладзі- 
мір Гіляравіч Гаркун, прад- 
стаўнікі беларусаў з Эстоніі, 
Латвіі, Балгарыі, віца-мэр 
горада, - прадстаўнікі прэ- 
сЫ.. 

Са сцэны з вялікіх 
партрэтаў глядзелі волаты 


беларускай літаратуры -: 
Янка Купала і Якуб Колас. 
Іх знае і паважае прынамсі 
палавіна народаў планеты, 
па іх слядах і запаветах 
сёння і мы ідзём. 

Дружна і цёпла быў 
сустрэты ўзашоўшы на сцэ- 
ну прэзідэнт Згуртавання 
беларускіх суполак дзяр- 
жавы - заслужаны оперны 
артыст - Леанід Мурашка. 


Урачыста прывітаў-. 


шы годных гасцей і пры- 
ціхшую публіку, сп. Му- 
рашка зачытаў тэлеграмы 
віншаванняў беларускіх 
арганізацый у Беларусі, 
Аўстраліі, Англіі, Калінін- 
градзе, Канадзе, Польшчы 
(Гданьск, Варшава, Бела- 
сток, Катавіцы), Швецыі, 
ФРГ, Шатландыі і інш. Гуч- 
нымі воплескамі рэагавала 


зала на жывую памяць сваіх. 


суайчыннікаў, якія супраць 
свае волі апынуліся за мя- 
жою. 

Сп. Мурашка паін- 
фармаваў прысутных пра 
тыя цяжкасці і перашкоды, 
якія перажылі беларусы Ві- 
леншчыны ў ваенным і па- 
сляваенным часе. 

На працягу дзесятка 
гадоў колькасць беларускіх 
суполак у Летуве павялічы- 
лася з 5 (пяці) да 16 (шас- 
наццаці). Замест дзесяткаў, 
сёння дзейнічае ў нашых 
шэрагах не адна тысяча 
верных народу патрыётаў. І 
гэтага шляху мы не зменім і 
ў рэнегаты не пойдзем... 

Кароткую гісторыю 
адраджэнцкай дзейнасці 
вялікіх беларускіх песняроў 

прачытала настаўніца бе- 
ларускай школы імя Скары- 
ы, распачаўся канцэрт. 

Першымі выйшлі ў 

каляровых нацыянальных 


“уборах харысткі віленскай. 


“Сябрыны” пад кіраўніц- 
твам і акампаніментам са- 
лісткі Кавальчук. Гэты ан- 


“самбль ужо адсвяткаваў 


сваё дзясяціоаддзе і папоў- 


сніўся маладымі талентамі. 


Пачатак канцэрту быў ус- 
прыняты публікай вельмі 
цёпла. 

На чарзе быў мала- 
ды таночна-харавы ан- 
самбль з Клайпеды. Сціп- 
лыя, але густоўныя ўборы і 
даволі мастацкі ўзровень 


“праграмы таксама быў ус- 


прыняты вельмі цёпла, са 
шчырай радасцю. Аднак 
нечаканым для залы было 
выступленне невялікага хо- 
ру “Спадчына” з Друскенік. 
Каля дзесятка гэтых падлет- 
каў - дзяўчатак проста за- 
гіпнатызаваў вялікую, 
шчыльна запоўненую залу 
сваім нечаканным, высокім 
майстрэрствам. Кіраўнічка 
(дырыгент) гэтага дзявоча- 
га хору энтузіястка народ- 
ных песень і музыкі дабілася 
на працягу некалькіх гадоў 
здзіўляльна высокага ўзроў- 
ню харавога выканання сва- 
іх выхаванак. Яны сталі 
знанымі далёка за межамі 
Летувы. Аб'ехалі амаль 
палавіну Еўропы, нязменна 
займаючы на конкурсных 
выступленях прызы (пера- 
важна першыя) месцы і гана- 
ровыя дыпломы. Рэакцыя 
глыбока ўзрушанай залы 
была бурная і доўгая. Умела 
падабраныя народныя песні, 


выдатна выкананыя дзяў-: 


чаткамі глыбока ўсхваля- 
валі чулыя сэрцы белару- 
саў, асабліва прыбылых 
гасцей з Латвіі, Эстоніі ды 
іншых краінаў. Здавалася 
сцены дрыжаць і вокны зві- 
няць ад воклічаў, незмоўк- 
ных бурных апладысментаў 
і слоў гарачай падзякі. 

Нарэшце публіка 
прыціхла. Многія (асабліва 
жанчыны) здымалі хустач- 
камі слёзм радасці і захап- 
лення з сваіх твараў. Асаб- 
ліва ўразіла песня “Бела- 
русь мая”. Лілася яна з ад- 
ных гарачых сэрцаў у дру- 
гія. І, напэўна, ніколі не 
забудзецца. 

Мы (на зале) мімаво- 
лі думалі, што гэта будзе 
зеніт мастацкасці юбілейна- 
га канцэрту. Аднак памылі- 


ліся. Чакала яшчэ адна не-. 


спадзёўка. У Вісагінасе бы- 
ла на працягу некалькіх 


гадоў, як бы сказаць, дваі-. 


стасць нацыянальнага мас- 
тацтва. Працавала там не 
адна, а дзве культурна- 
музычныя ўстановы: хара- 
вая (ў асноўным) - “Шча- 
ра”, якую ўзначальвала 
маладая, таленавітая Свят- 
лана Антанян, майстар 
скрыпкі высокага класу. А 
другім (не менш энтзіяс- 
тычным вогнішчам быў 
больш масавы “Крок”, дзе 
народная песня і танцы пра- 
славіліся сваёй размаітасцю 
і масавасцю. 

Аднак здарылася не- 
малая страта, паехала ў 
Амерыку, закантрактава- 
ная туды таленавітая кіраў- 
нічка “Шчары” - Святла- 
на, праца якой ужо набірала 
шырокі рэзананс. Пасля яе 
выезду адбылося зліццё 
абудвых ансамбляў і вынікі 
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іэ» 


хутка паказалі што гэта 


“было правільнае вырашэн- 


не. Дасягненні “Шчары” не 
загінулі бо знайшлася дру- 


гая энтузіястка роднай песні 


і музыкі, нацыянальнага 
танцу з дамешкай гума- 
рыстычных фрагментаў. 
Гэта ўзбагаціла вісагінаўскі 
музычна - харавы комплекс 
і намнога пашырыла мас- 
тацкія магчымасці далей- 
шага росту. Не толькі кдль- 
каснага, але і мастацкага. 
Нават самім артыстам ве- 
сялей стала працаваць су- 
месна. Тым больш, што кі- 
раўнік беларускага асярод- 
дзя (клуба) - Алег Давідзюк, 
са сваёй жонкай, актыўнай 
і здольнай спявачкай, патра- 
піў дабіцца задавальняльна- 
га памяшкання і падтрымкі 
прыхільных гарадскіх ула- 


даў. 


Рэпертуар Вісагінс- 
кага ансамбля быў не толькі 
найбагатшым па колькасці 
нумароў і разнастайнасці, 


але і па мастацкаму ўзроў- ў 


ню (побач Друскеніцкага). 
Так народныя песні, танцы, 
прыпеўкі, сцэнкі і дуэты 
адзначаліся глыбокім змес- 
там і пачуццём, сумнымі, 


трагічнымі і гумарыстыч-. 


нымі элементамі, што не 
маглі не запасці ў душу і 
сэрца чулага беларускага 
слухача. 

Рэакцыя залы была 
настолькі бурнай, энтузіяс- 
тычнай, што сталыя навед- 
вальнікі Дома настаўніка не 


памяталі такой. Ад аплады- 
сментаў і авацыйных во- 

лікаў дрыжэлі вокны, пад- 
нялася ўся захопленая пуб- 


ліка і здавалася, што гэтай 


авацыі канца не будзе, аса- 
бліва гарачая авацыя была 
пасля песні “Ой братка бе- 
ларус”. Але, нажаль, на све- 
це ўсяму прыходзіць канец... 

У сваіх выступлен- 
нях пасол Рэспублікі Бела- 
русь Гаркун Уладзімір Гіля- 
равіч падзякаваў удзельні- 
кам канцэрту - юбілею і 


шаноўным гасцям з дабра- 


суседскіх дзяржаваў адзна- 
чыў прыхільную падтрымку 
ў завязванні шчырых ся- 
броўскіх кантактаў. 
“Нашыя культурныя 
сувязі, заявіў пасол, часта 
могуць мець большае зна- 
чэнне і эфект, чым некато- 
рыя палітычныя заявы. А 
шырокім масам нашых дзяр- 
жаваў культуральныя кан- 


такты больш цікавыя і бліз-. 


кія чым некторыя іншыя 
сферы. Будзем спадзявацца, 
што нашы падобныя кантак- 
ты будуць прадаўжацца 


паспяхова”. 


СУ многіх выступлен- 


нях івыказнаннях юбілейнай” 


сустрэчы, прадстаўнікі Эс- 
тоніі, Латвіі, Балгарыі і віца- 
мэра сталіцы, 
арганізатараў юбілею -вялі- 


кіх паэтаў Беларусі - Купа- 


лы і Коласа была падкрэс- 
лена ідэя больш частых ку- 
льтурных і асветніцкіх 
сустрэч беларускіх дыяспа- 
раў і была заакцэнтавана 
думка, што патугі расколь- 
ніцкіх агентур не змогуць 
устрымаць ані затармазіць 
беларускага адраджэнскага 
руху, так, як не здолелі гэта- 
га зрабіць на Віленшчыне. 


СА. Сцяпанаў, Вільня. 


ШКОЛЫ, 


а таксама. 





атачае ава 


Мая старонка 
Крвычадшчына. 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 






а балад 





Да дня вызвалення Крычава ў Цэнтральнай бібліятэцы горада адкрыта кніжная 


выстава, якая прысвечана гісторыі горада 


і рэгіёна. Да ўрокаў гісторыі старшакласнікі 


мясцовых школаў часта выкарыстоўваюць матэрыялы выставы. 
На здымку: вучаніцы ІІ класа СШ Ле З Алеся Мацюк (злева), Лена Бурсава, і 
навучэнка прафтэхнічнага каледжа Лена Ляшчова (у цэнтры) падараюць матэрыялы па 


гісторыі Крычаўшчыны. 
Фота Валерыя Бысава, БелТА. 





Папулярнасць беларускай мовы расце 


На гістарычным факультэце Гара- 


дзенскага дзяржаўнага ўніверсітэ та ўжо 


другі год існуе беларускамоўная плынь. 
Яшчэ ў 1999-2000 навучальным годзе 
студэнты сабралі подпісы з патрабаваннем 


“забяспечыць ім навучанне на роднай мове. 


Тады ім адмовілі, спаслаўшыся на адсут- 
насць такой магчымасці. Аднак з волі 
міністра адукацыі праз два гады беларус- 
камоўную плынь на факультэце ўсё ж 
адчынілі. 

Сярод студэнтаў родная мова кары- 


стаецца папулярнасцю. Пра гэта яскрава 


сведчаць вынікі сёлетняга паступлення, калі 


конкурс на беларускамоўнай плыні склаў 
амаль 3 чалавекі на месца, тады як у 
расейскамоўнай групе быў недабор. Але не 
ўсе студэнты атрымалі магчымасць атрым- 
ліваць адукацыю па-беларуску, паколькі 
кіраўніцтва факультэта літаральна пера- 
цягнула дзясятак чалавек у недабраную 
групу. Болей за тое, нават на беларуска- 
моўнай плыні многія выкладчыкі адмаўля- 
юцца чытаць лекцыі на той мове, на якой 
яны абавязаны чытаць па азначэнні, і 
праводзяць выкладанне сваіх прадметаў па- 
расейску. 

Зміцер Аляшкевіч, Горадня. 


Да Агінскага ў Залессе 


Ужо стала традыцыяй, што вучні беларускай школы Вільні ў верасні прымаюць 
ўдзел у святкаванні ўгодкаў Агінскага - гэтым разам 237-х. Наведалі не толькі Залессе, 
але і багушэвічавы Кушляны. Экскурсію ладзілі разам з настаўнікамі і вучнямі залескай 


з якімі ўжо сталыя стасункі, ды 


і нашая вандроўка здзейснілася дзякуючы 


дырэктару З. З. Грышкевічу і настаўніцы беларускай мовы Т. Г. Казлоўскай. 


Кушляны... 


Тут усё такое дарагое, нават паветра іншае. Экскурсію правёў Алесь 


Жамойцін - дырэктар музея, пасля дзеці доўга яшчэ блукалі па парку, схадзілі да валуна, 
хацелася глыбей спазнаць і адчуць Багушэвіча. Наведалі магілу паэта ў Жупранах, 
прачыталі малітву за супакой яго душы, пастаялі каля помніка. 


У Залессі гаспадарамі свята былі юныя артысты тэатра “Альтанка”, 


Юра Дурык, без яго ўдзелу свята было б 


вёў праграму 
намнога бяднейшым. Выступілі паспяхова і 


нашы вучні, праспявалі песню, прысвечаную Залессю “Дарога ў Залессе”, а Алег Прыдзюк 
стаў “зоркай”, выканаўшы ролю жонкі Агінскага пры іх першай сустрэчы. Агледзелі 
выставу малюнкаў Людмілы Рогач, яна на свяце чытала і свае вершы. Багатае на таленты 


і сённяшняе Залессе. Развіталіся да новых сустрэч. 


індэкс прадарыемства сувязі месца назначэння 


Леакадзія Мілаш, Вільня. 





Рэспубліканскае дзяржаўнае аб'яднанне “Белпошта” выпусціла мастацкі канверт 
да 75-годдзя з дня нараджэння беларускага пісьменніка Алеся Адамовіча. 
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Гашкевічаў мост паміж Беларуссю і Японіяй: 


Шаноўныя чытачы 
“Нашага слова”! 

Хачу падзяліцца ўра- 
жаннямі ад падзеі, якая ад- 


былася на Астравеччыне 10 


кастрычніка. Мне пашанца- 
вала ў гэты дзень супра- 
ваджаць рэжысёра Гара- 
дзенскага тэлебачання Вік- 
тара Куца, які здымаў гэ- 
тую ўрачыстасць, таму і Я 
хачу выказаць сваю думку 
пра гэтае свята, прысве- 





раённай улады наведалі 
помнік Госіфу Гашкевічу, дзе 
ўсклалі кветкі. Пасля гэтага 
дэлегацыя накіравалася ў 
мясцовы кінатэятар, дзе 
была адчынена выстава 
жывапісу лідскага мастака 
Р. Грушы, прысвечаная гэ- 
тай падзеі. “Радзіма Гашке- 
віча у творах мастака”. Гэ- 
тую выставу жывапісу ад- 
чыніла загадчыца аддзелу 
культуры Астравецкага 





дальнік музея ў г. Хакадатэ, 
у якім устаноўлены бюст І. 
“Гашкевіча (Токіё), які ад 
сябе асабіста і ад імя сваіх 
землякоў павіншаваў мас- 
така Р. Грушу і пажадаў яму 
поспехаў у мастацтве. Ігар 
Захаранка, кандыдат геа- 
графічных навук, дацэнт 
Беларускага дзяржаўнага 
універсітэта, старшыня сек- 
цыі “Усходазнаўства" Бе- 
ларускага геаграфічнага 


Удзельнікі 2-х Гашкевічаўскіх чытанняў перад бюстам Гашкевіча ў Астраўцы. 


чанае нашаму земляку, пер- 
шаму консулу Расійскай 
Імперыі ў Японіі, пісьмен- 
ніку, асветніку Іосіфу Гаш- 
кевічу. 


У ІІ гадзін у Астгра- 
вец завіталі прадстаўнікі 
міжнароднай канферэнцыі, 
прысвечанай Іосіфу Гашке- 


райвыканкама Данута Чар- 
нышэвіч, якая расказала пра 
аўтара выставы з Ліды і пра 
яго творчыя поспехі. Ад імя 
райвыканкаму намеснік 


старшыні Грына Шляхтун 
урачыла кветкі аўтару лі 
павіншавала яго з плённай 
працай у выяўленчым мас- 


таварыства, павіншаваў Р, 
Грушу і запрасіў яго выка- 
наць яшчэ адзін праект па 
ўшаноўванні памяці геадэ- 
зіста і географа генерал- 
лейтэнанта І. І. Ходзькі. 
Пасля адкрыцця вы- 
ставы ўсе наведвальнікі 
завіталі ў залу райвыкан-. 





Удзельнікі 2-х Гашкевічаўскіх чытанняў каля памятнага знака І. Гашкевічу ў 


іч 
вічу. Госці міжнароднай 
канферэнцыі у складзе якой 
былі вядомыя вучоныя, дзе- 
ячы літаратуры і мастац- 
тва, навукоўцы, гістара- 
знаўцы з Беларусі; Літвы). 
Польшы і, менавіта, з Японіі, 
якія разам з кіраўнікамі 


в. Малі. 


тацтве. З Японскага боку 
выступіў Такада Касічы - 
грамадскі дзеяч, патомак у 
сёмым пакаленлі Такая Ка- 
хі, які першым пачаў уста- 
наўліваць грамадзянскую 
дыпламатыю паміж Японіяй 
і Расіяй, арганізатар і ўла- 





кама, дзе распачаліся Гаш- 
кевічашскія чытанні. Ад- 
крыў чытанні старшыня 
астравецкага. райвыкан- 
кама. Адам Кавалько, які 
павіншаваў усіх удзельні- 
каў канферэныі і расказаў 








Памятны знак І. Гашкевічу ў в. Малі Астравецкага раёна. Агульны выгляд. 


пра свой раён, пра яго пос- 
пехі і яго планы. 
Выступоўцаў на кан- 
ферэнцыі было каля 50-ці 
чалавек, з іх толькі шэць 
прадстаўнікоў Японіі: Та- 
када Касічы, Косіма Го 
(аташэ па культуры пасоль- 
ства Японіі), Джун-Ічы Са- 


“ма (прафесар Такійскага 


ўніверсітэта, кіраўнік СУу- 
полкі беларусістаў Японіі) і 
інш. З беларускага боку 
выступалі Андрэй Майсе- 
ёнак, Георгі Штыхаў, Эд- 
вард Зайкоўскі, Алена Гла- 
чэўская (Польшча), С. Ві- 
тушка (Вільня) і інш. З да- 


краін - Японіі і Беларусі. 
Таксама мастак прапанаваў 
для ўзмацнення аднослін 
паміж краінамі арганізаваць 
выставу твораў і перадаць 
у якасці падарунка бюст І. 
Гашкевіча Японіі. Пасля 
заканчэння чытанняў у 
16.30 адбылося адкрыццё 


“памятнага знака І. Гаш- 


кевічу ў в. Малі, дзе апошнія 
8 гадоў жыцця жыў І. Гаш- 


кевіч. Тут яшчэ раз здзівіў. 


ўдзельнікаў каферэнцыі Р. 
Груша памятным знакам, 
які перадаў у якасці пада- 
рунка в. Малі. На адкрыцці 
аўтар таксама зачытаў 


Аўтар памятнага знака скульптар Рычард Груша і Такада Касічы ціснуць рукі 


З вялікай падзякай да 
Астраветчыны і аўтара Ры- 
чарда Грушы Такада Касічы 
прапанаваў стварыць яшчэ 
адзін сумесны праект у Япо- 
ніі па ўшанаванні памяці 


“Гашкевіча для больш цёп- 


лых сувязяў паміж краінамі. 
І гэта відавочна, што 
сувязі паміж Беларуссю і 
Японіяй узмацняюцца, таму 
што на першых чытаннях 
прысутнічаў адзін прад- 
стаўнік з японскага боку, а 
на другіх - шэсць. 
Удзельнікі канферэн- 
цыі пажадалі, каб на новых 
Гашкевічаўскіх чытаннях з 





ў знак сяброўства і далейшага супрацоўніцтва беларускага і японскага 


кладам аб адраджэнні сядзі- 
бы І. Гашкевіча выступіў 
лідскі мастак - скульптар Р. 
Груша, які прапанаваў удзе- 
льнікам канферэныі і, ме- 
навіта, японскаму боку, 
прафінансаваць праект ад- 
раджэння сядзібы Гашкеві- 
ча, каб гэта засталося доб- 
рым прыкладам для пака- 
ленняў у адносінах вялікіх 





народаў. 


верш, які прысвяціў І. Гаш- 
кевічу. Ірына Шляхтун па- 
віншавала аўтара і запра- 
сіла адчыніць памятны знак 
у гонар Гашкевіча Такада 
Касічы і старшыню райвы- 
канкаму Адама Кавалько. 
Пад музыку і тэкст песні, 
якая была прысвечана І. 
Гашкевічу мясцовым кам- 
пазітарам, адбылося ўрачы- 
стае адкрыццё помніка. 


японскага боку прысутні- 
чала не менш за 30 чалавек. 
А ў завяршэнне гэтага сята 
Такада Касічы асобна павін- 
шаваў нашага земляка Р. 
Грушу з выдатнай працай і 
запрасіў да сябе ў свой музей 
з выставай. 

І гэта радуе, бо куль- 
турныя сувязі паміж краі- 
намі ўзмацняюцца. 
Уладзімір Дрозд. 


Рэдактар Станіслаў Суднік 
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